BOOKS OF REMEMBRANCE ~ IIOMAHHUKHN

Books of Remembrance are available at St. Vladimir's. Commemorating your Orthodox
loved ones - both the living and the reposed - at the Divine Liturgy is the BEST way to
prayerfully help them. These books can be purchased and left in the altar for
commemoration at EVERY Divine Liturgy at St. Vladimir's - even those you aren't able to
attend yourself. Please see Fr. Gregory with questions.

Church Commemoration Lists
From the book Fundamentals of Orthodoxy

Please observe the following guidelines for commemoration lists and books of
remembrance sent into the altar:
e Write legibly.
e Use the person’s Christian name — do not use non-Christian names.
e Use the full form of the name, even if commemorating a child (e.g. not Seryozha
but Sergei).
e Learn the church spelling of saints’ names (e.g. not Polina but Apollinaria; not
Artyom, but Artemus; not Yegor, but George).
¢ The names of clergy should be preceded by their rank, in full or using a
recognizable contraction (e.g. priest Peter, abp. Nikon).
* Do not include surnames, patronymics, titles, or professions of those
commemorated, and do not indicate their relationship to you.
® [t is permissible to include the words “soldier,” “monk,” “nun,” “ill,” “traveling,”
or “imprisoned.”
¢ Conversely, do not use the terms “erring,” “suffering,
“grieving,” “virgin,” “widow,” or “pregnant.”
¢ In commemorating the reposed, it is permissible use the terms “newly-translated”
(for one who has reposed within the past 40 days), “ever-memorable,” or
“murdered.”
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embittered,” “studying,”

PN

Lists of commemorations may be offered for the Proskomedia, the first part of the
Liturgy, at which particles are taken from prosphoras for each of the names listed; later,
the particles are put into the Chalice containing the Blood of Christ, as a prayer for the
remission of sins of those commemorated is read. Lists of commemorations may also be
offered at Moleben and Panikhida services.



B xpame Cgsimozo Baadumupa modcHO npuobpecmu nomMsiHHUK. [ToMuHaHue eawiux
NpasocaasHblx pOOHbIX U 6AU3KUX, KAK HCUBbLX, MAK U yconwux, Ha boscecmeeHHoltl
Jlumypeuu — 3mo ayuwuli cnocob moaumeeHHot nomowju. [ToOMAHHUKU XpaHImcst 8
asamape, U 6NUCAHHbIE 8 HUX UMEHAd NOMUHAOMCA HA KA)KZ[OI/Y BooicecmeeHHol
Aumypauu 8 Cesimo-Baaoumupckom xpame, 8 mom uucse u 8 gawe omcymcmaue. C
gonpocamu obpauwjatimecs K o. I'puzoputo.

IlepkoBHas 3annucKa
N3 kauru “Assl [IpaBociiaBus”

Ecnu BbI XoTure, YTOOBI [NoJaHHAA BdAMH B a/ITdPb [IOMHWHA/IbHAA 3alIMCKd ObLIa
MpO4YNTdaHd BHMMATE/IbHO Y HECIIEIIHO, [TIOMHHTE IIpaBHJ/Id:

[uiiiTe MOHATHBIM TTOUEPKOM, YIIOMUHAasi B O/IHOM 3arivcke He 6osiee 10 umeH.

O3sarniaBbTe ee — "0 3ApaBUM" WK "0 YIIOKOEHUU" .

ViMeHa nuimTe B poAUTe/IbHOM MHaziexxe (Borpoc "Koro?").

CraBbTe MOMHYIO (JOPMY UMEHH, JaKe eC/IM IOMUHaeTe JjeTel (Hampumep, He

Cepexu, a Ceprus).

* VY3HalTe LIepKOBHOE HallMCaHWe CBeTCKUX UMeH (HaripuMmep, He [TonuHbl, a
AnonnuHapuu; He ApreMa, a Aptemusi; He Eropa, a ['eoprus).

¢ [lepen nMeHamu CBSAILIEHHOCTYKUATEIEH YKAXKUTE UX CaH, MOJTHOCTHIO U/IH B
MOHATHOM COKpallleHuu (Haripumep, uepesi [letpa, apxuen. HukoHa).

® Pe0eHOK /10 7 JIeT Ha3bIBAeTCS MJIAZIEHIIEM, OT 7 10 18 /1eT — OTPOKOM, OTPOKOBMIIEH ).

® He Hazlo yKa3biBaTh (paMUINM, OTYECTBA, TUTYJIbI, IPO(ECCUU MOMUHAEMbBIX U UX
CTeIeH! POJCTBA 110 OTHOLLIEHUIO K BaM.

e JlonyckaeTcsl BK/IFOUeHMe B 3allUCKY CJI0B "'BouHA", "MOHaxa", "MOHaxvHu",
"Gossmiero”, "myTelecTByOIIero”, '3ak/oueHHOro" .

e Haobopor, He HaJjo rvcaTh "3abnyamero”, "crpakayiero", "o3mobaeHHOr0",
"yuarrierocs", "ckopOsiiero"”, "neBunbl”, "BAOBULILI", ""GepeMeHHON".

* B 3aynoKOMHBIX 3alMCKax OTMeTbTe "HOBOIpeCcTaB/ieHHOro" (yconiury B TeyeHue 40

[THel 110 KOHUMHE), "TIPUCHOTIaMATHBIX' (YCOMIINX, BCeT/ia TIOMHUMBIX), "yOreHHbIX .

Ha JIMTYPrur MOXXHO T104dThb 3allMCKKU Ha HPOCKOMI/I,Z[I/II-O — MNEepPBYKO 4adCTb JIMTYPIruHy,
KOr'la 3a KaXaoe HWMs, YKd3dHHO€ B 3dITMCKe, U3 HpOC(lJOp BBIHUMAIOTCA YdCTHUIIEI,
KOTOpbIE BIIOC/IEACTBUH OITyCKAIOTCA B KpOBb XpI/ICTOBy C MOJIMTBOM O MMpo1eHnn
rpexoB ITOMHWHdEMBbIX. Tak>xe MO>XXHO IMMoAaTh 3alTMCKY Ha MoJ1e0eH Uu MMaHUXUAy.
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	Церковная записка
	Пишите понятным почерком, упоминая в одной записке не более 10 имен.
	Озаглавьте ее – "о здравии" или "о упокоении".
	Имена пишите в родительном падеже (вопрос "кого?").
	Ставьте полную форму имени, даже если поминаете детей (например, не Сережи, а Сергия).
	Узнайте церковное написание светских имен (например, не Полины, а Аполлинарии; не Артема, а Артемия; не Егора, а Георгия).
	Перед именами священнослужителей укажите их сан, полностью или в понятном сокращении (например, иерея Петра, архиеп. Никона).
	Ребенок до 7 лет называется младенцем, от 7 до 18 лет – отроком, отроковицей).
	Не надо указывать фамилии, отчества, титулы, профессии поминаемых и их степени родства по отношению к вам.
	Допускается включение в записку слов "воина", "монаха", "монахини", "болящего", "путешествующего", "заключенного".
	Наоборот, не надо писать "заблудшего", "страждущего", "озлобленного", "учащегося", "скорбящего", "девицы", "вдовицы", "беременной".
	В заупокойных записках отметьте "новопреставленного" (усопший в течение 40 дней по кончине), "приснопамятных" (усопших, всегда помнимых), "убиенных".

